TRANS3850 - Science and Technology Translation

Course learning outcome

Upon completing the course, students will be able to
1. understand the stylistic features of science and technology texts;

2. analyze various types of science and technology writings;
3. understand the concepts and terminologies used in science and technology texts;
4. grasp the basic principles and techniques for translating different science and technology texts.

Course syllabus
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2. Basic principles and techniques of translating science and technology texts -7 il (1) A< i
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3. Medical translation %&£ 5%

4. Translating information technology texts {5 B\ #7817

5. Engineering translation H&Hk & =

6. Translating patent specifications ZLF) &l

Assessment type and percentage

Assessment Type Percentage

1. Essay test or exam 40%

2. Other  40% |
3. Presentation %

Feedback for evaluation

Students are welcome to provide their feedback on the course through B{5" & %51 ™ 32 4 3
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e  mid-term questionnaires 1] lrﬁi‘ﬁﬁk

e end-of-term questionnaires =5 ="l F} f@ﬁg‘
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Required readings

1. The materials for reading consist mainly of a list of articles taken from general science journals,
such as New Scientist, Scientific American, Discover, The IT Magazine and Popular Science
with accompanying exercises written for each article.

2. Huckin, Thomas & Leslie A. Olsen. English for science and technology : a handbook for
nonnative speakers, New York : McGraw-Hill, 1983.
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Recommended readings

1. Trimble, Louis English for Science and Technology: a Discourse Approach. Cambridge :
Cambridge University Press, 1985.
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